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w sprawach wymagających decyzji Pz}1f1- lub uzyskania niezbędnych
informacji prosimy kontaktować się pod adresem:

Pour les questions exlgeant la d cision de la PZM ou pour obtenir
les renseignements n cessaires de s'adresser ź' l'adresse suivantel

With regard to matters which require the decision ol PZM o[ for
necessary iĘformation please epprotcb:

PoLsKI zwlĄzE.K MoToRowY
BIURO TURYSTYKI
SERVTCE MPS/AAr

AL" JEROZOLIMSKIE 6t
00-697 WARSZAWA

TEL. 21-49-60
28-6?-4!
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LETTRE DE RECOh{MAI\DATIOi\
POLSKI zwIĄzEIś MoToRoWY stv.lierdza, iż właściciel niniejszej książeczki
jest członkiem naszej organizacji i uprzejmie prosi łr'szystkie Kluby ztzeszone
w FIA o udzielenie mu pomocy w zakresie okreŚlon'"*m Umową Wielostronną
FlA.
The Poiish Automobile and Nlotorcycie Federation hereby certifies that the
holder of this booklet is a member of our organizalion, and requests all Clubs
aifiliated to FIA to render him assistance in accordance ivith the FIA Multi-
lateral Argeement.

Poiski Związek Motorowy confirme par la pr sente que le titulaire de ce livret
est membre de notre organisation et prie tous les Clubs affili s d ta F.I.A" de
bien vouloir lui offrir I'assistance dans les limites tablies par I'Accord Multi-
lat ral de la tr'.I.A.

LE PRTSIDENT DE LA PZNT
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i,Tiędzvnarodorva ljomcc Samochociorł'a (NIPS) - As::-
stance Automobile Internationaie (AAI) jesi systemcm
zorgani:ol,łianym przez l,1iędzynar'ocic"'vą orgailizac.ll;
Automobilołvą (F dÓration ilrternaticnale de i'Aul:-
mobile), kl, ry działa na teretiie wsz}'stkich krajr)''v
Europy i r,viększości kraj rv śrł'iata.
Zadaniem s]',stemu NTPSiAAI jest śl,.',iadc;:enie ttsł:i;
i niesienie pornocy członkom Automobilklub u' ZtZe-
szonych r,'; FfA przez Automobilkluby kraju wizf io-
$',Ł]nego (adresy Klub w ZIZeSZonych 'w FIA podajel:r.v
na kor1cu ksiązeczki).
w ramach systemu }'IPSIAAI pcsiacacze książecz.:ll

j' .lisi.ol,v iil'ed;'toił,]'.Ćh otr;:-.'rnr:;ą r.lsługi krc,J.'' i c;-.vą vV

zaliresie onr u'iony]T! w daiszej części niniejszej ksią-
l.':l-:zki, p]:Z.'' Cz-vi1i zaciągnięt;"' ił:edyt . jest z-Ń l'(}trLy
rle pocsta-''''ie rachunku l{lubu - wystał-,.cy i<sią-
Źeczki.
tri'zed poiijr;łier:r podr z1: i tv..:Ę917lrstaniem niniejszej
ksiązeczki (ktora za',"u'iera listy kredytotł'e ]lIA otez
s.oecjalne bcn"l'na repatriację pojazdu i jt:so pasa-
że''Ór-'')' prosim-v Zapoznać się z Zasadami Stcso'vania
L;st'.v i1.sfr1'16$,'.vch zarnieszezon;,.rni na nasieonej
s'. ionic.

PoLSKI ZwI!źzEK MoToRclI''Y



ZASADY STOSOWAI\IA LISTOW KREI}YTOWYCH
Listy kredytowe ważne są do oznaczone! w nich daty.
Listy kredytowe służą wyłącznie do pokrywania następu-jących wydatkow:
- Ucizielenie pomocy techniczneJ w przypadku unierucho-

mienia pojazdu._ Holowanie pojazdu do najbliższego warsztatu napraw-
czeEo._ Naprawa poJazdu łącznie z dostarczeniem niezbędnych
częŚci zamiennych, o ile są one dostępne na terenie da-
nego kraju.

- W nagłych i koniecznyc\ wypadkach _ uregulowanie
kosztow pierwszej pomocy lekarskiej łącznie z koszta-
mi ambulansu.

- opłata kosztÓw pomocy prawnej i ekspertyz technicz-
nych pojazdu._ Pokrycie koszt w wysyłki samochodu koleją do Polsili,
o ile jego naprawa za granicą nie jest możliwa (boą na
wysyłkę-repatriację pojazdu).

- Zakup biletÓw kolejowych powrotnych dla osob' kt -
rych pojazd uległ uszkodzeniu lub został wysłany do Poi
ski (bon na zakup biletÓw koleJowych poc. pośp. II kl.).

Listy kredytowe nie mogą służyć do pokrywania kosztow
napraw' kt re nie są niezbędne dla uruchomienia pojazdtt,
a w szczeg lności:_ wymiany zespołÓw, częŚci, ogumienia itp., kt re nie ;ą

niezbędne do uruchomienia pojazdu;

_ zakupu dodatkowego wyposażenia i akcesori w;
- norrnalnej eksploatacji i obsługi pojazdu (mycie, sma-

r:owanie, paliwo);
- koszt w leczenia i zabiegow leczniczych nie wynika-jących z nagłeJ konieczności.

4. Rachunki do wysokości rÓwnowartości 50,_ frank w szwaj-carskich nie mogą być pokrywane listami kredytowyml,
Iecz powinny być regulowane gotÓwką.

5. Listu kredytowego nie wolno wymieniać na got wkę w caJ
łoŚci ani w części w bankach' warsztatach naprawczych
czy innych instytucjach.

6. Jeżeli rachunek opiewa na sumę niższą od wartości listtr
kredytowego, nie wolno właścicielowi tego listu wypłacaÓ
rożnicy w gotÓwce.

7. Jeżeli rachunek za usługę przewyższa wartość listu krecly_
towego i zaistniała rożnica została pokryta w got wce _
wpłata ta musi być w rachunku wyraźnie zaznaczona.

8. Zarowrro rachunek za usługę jak i listy kredytowe muszą
być podpisane ptzez ich właśeiciela.

9. List kredytowy nie może b1'ć odstępowany innym osobom.
10. Rachunek za naprawę wraz z kopią oraz d,ołączonyml lista-

mi kredytowymi zostanie uregulowany ptzez Klub l.IA
tego kraju, w ktÓrym listy kredytowe zostały wykorzy_
Stane (adresy klub w zamieszczone są na ostatnich stro-
nach książeczki).



11. Właścicie1 książeczki MPS/AAtr zobowiązany jest po po-
wrocie do kraju, na podstawie zrea].izowanych listÓw kre_
dytowych i bonÓw, zwrÓci Biuru Turystyki PzM naleŹ-
ność za usługi wykorzystane za granicą. Należność tę regu'
luje się na podstawie faktury Biura Turystyki PzM, ktÓ-
rej płatnoŚć Jest bezwzgIędnie wymagalna w terminie
7 dni od daty jej doręczenia.

12. Należność reguluJe się w złotych polskich w wysokoŚci
wynikaJąceJ z przeliczenia kwoty okreśIonej w rachunku
zaątanicznego klubu zgodnie z obowiązującymi kursami
r,valut NBP, powiększoneJ o obowiązuJące dopłaty wynika-
jące z zatządze władz paristwowych.

1$. Należność za usługi wykorzystane za granica pokrywana
jest przez Biuro Turystyki PzM na podstawie racłrunku
klubu zagłanicznego' a nie faktury bezpośredniego uslu-
godawcy. Ę żnica wynikaJąca pomiędzy kwotą raclrunku
bezpośredniego usługodawcy l klubu nie może być prze.t-
miotem reklamacji, poniewaz zagraniczrre kluby doliczają
do wartoŚci każdego rachunku (bez wz+Iędu na Jego v1'y_
sokość) opłatę stałą w wysokości 5,_ Fs oraz mogą doli-
czyć koszty teleks w, telegram v; l in. wydatk w poniesio-
nych przez kiub z tytułu świadczonych usług.

14. Jeżeli koszt usług Jest niższy niż wartośĆ list w kredyto-
wych, kt ryrni opłacono te usługi, właściciet list w jest
obciążany rzeczywistą wartością usług, powiększoną o ko-
szty-omÓwione w pkt. 13, a nle r wnowartością wykorzy-
stanych list w kredytowych.

t_5. obowiązuje bezwzględne uregulowanie należności za fak-_ tury wyst-awione p1iez Biuro Turystyki PzM, niezależnie
od możliwości dochodzenia rozszczeil z tytułu poniesio'

nych kosztÓw od os b trzecich, Jak r wież z tytułu ewens
tualnych reklamacJi Jakości usług, wysokości rachurr -

kÓw itp.
16. Warunkiern otrzymania tistu kredytowego Jest posia.danle

dokumentu rejestracyjnego pojazdu, ktÓrego ważnoŚć nie
będzie krÓtsza niż 3 miesiące.

1?. w przypadku ewentualnych trudności w uzyskaniu Świad-
czen określonycil w niniejszyc}r zasadach u bezposrerjnicir
usługodawcÓw, należy kontaktołva się z klubami FIA na
terenie danego kraju (nazwy i adresy na koricu ksią-
żeczki).

18. Wpłacona przy zakupie książeczki kwota złotych nie pod-
lega zwrotowi, ani też nie jest wliczana na częŚciowe czy
całkowite pokrycie rachunku za wykorzystane usługi.

19. Zakupienie książeczki l\{iędzynarodoweJ Pomocy Samocho-
dowej _ Assistance Automobile Inter_nationa]'e Jest rÓvł-
nozr]aczne z przyjęciem do wiadomości powyższych Za-
sad Stosowania ListÓw l{redytowych, co wiąże się z po-
noszeniem przez nabywcę książeczki pełneJ odpowiedzial-
ności za jeJ ewentualne wykorzystanie niezgodne z po*
w'yższymi Zasadaml.



RTJLES FOR TF{E IJSE OF' CREDIT LETTERS
t) The validlty of credit letters runs to the date lndicated

therein.
?) The credit letters are available exclusively to cover the

f ollowing expenses:

- Technical assistance rendered in the case of a breakdowD
of the velricle

- Towing the vehicle to the nearest repair workshop

- Repair of the vehicle including the supply of spare parts
indispensable for the repair if available in the respective
country

- First aid costs including ambulance fee in emergency cases

- Fees for legal aid and technical diagnosis of the vehicle
- Costs of car dispatching if the repair is impossible abroad

(a voucher for the dispatch - repatriation is attached fur-
ther on in the booklet)

- Costs of return tickets for the people whose vehiele has
becn damaged or is being drspatched to Poland (a voucher
for the purchase of railway tickets, 2nd class express train,
is attached further on in the booklet).

3) The credit letters are not to be used to cover the repair
expenses which are not indispensable for putting ttre vehi-
c1e into service, in particular:
- the exchange of assemblies, parts, tyres, etc. which are

not indispensable for putting the vehicle into service
- purchase of supplementary equipment and accessorieJ

- normal exploitation and servlcing ol the vehlcle wa-
shing, lubricaton, fuel)

- doctor's fees and fees for treatement not connected
with emergency situations.

4) Bills up to 50 Swiss Francs (or their equivaent) must not
be covered by credit letters, but paid in cash.

5)r Banks, repair workshops or any other institutions are not
entitled to exchange credit letters even in part for cash,

t) If a bill amounts to less than the value of a credit letter's
coupon and the difference is not to be paid to the holder
of the credlt letter.

?) If the bill fir the servlce exceeds the value of a credit let-
ter's coupon and the difference has been paid in cash, an
explicit indorsement of this payment on the bill for the
service is required

E) Both off the bills for the servlce and the credlt letter's
coupons must be signed by the holder of the credit letter.

9) The credit letter is not transferable of other persons.
tg) The bill for repairs (with a duplicate) and the attached

col'lpons of the credit letter shall be settled by the FIA
Club of the country where the credit letter has been used.
iT'he addresses of the Clubs are listed at the end of the
booklet).



LES PRII\CIPES DE L'UTILISATION DES LETTRES DE CREDIT

1.

2.

Les lettres de cr dit sont valables jusqu'd la date qtti
y est indiqu e.
Les letters de cr dit servent uniquement d couvrtr
Ies services indiqu s ci-aprćs:

- assistance technique en cas d'immobilisation du
v hicule,

- remorquage du v hicule jusqu'au plus proche ate-
lier de r paration,

- r parations du v hicule y compris les pidces de
rechange indispensables pour la r paration, si e,l-
les peułent 6tie achet es sur le territoire du-dit
F4Ys'

- premier secours m dical y compris les frais d'am-
bulance en cas de n cćssit ,

- assistance juridique et expertises techniques du
v hicule,

- envoi de la voiture en Pologne par chemin-de-fer,
si la r peration du v hicule ne peut 6tre ęffectu e
d. I' tranger (bon pour envoi/rapatriement du v -
hicule est ins r au livret),

-_ achat des billets <ie retour pour les personnes

dont le v hicule a te endommag ou est envoyl
en Pologne (bon pour achat des billets de chemin-
de-fer-Il classe de I'express-est ins r au livret).

L Les lettres de cr6dit ne peuvent pas servir pour
couvrir les frais de r parations, qui ne sont pas indi-
spensables pour mettre en mouvement le v hicule,
et en particulier:
_ ctrange de pićces, de pneu tesc, qui ne sorit pas

indispensables pour mettre e{r mouvement le v ł
hicule,

- achat d'un quipement et accessoires comp. men.
taires,

- exploitation normale et conservation du v hicule
(lavage, graissage, carburant),

- traitement medical ne r sultant pas d'une sou.
daine n cessit6.

Les comptes jusqu'd I' quivalent de Frs. s. 50,- :li
peuvent pas 6tre r gl s par lettres de cr dit, ils do!:
vent 6tre pay s en especes.
La lettre de cr dit ne peut pas 6tre chang e en esp!;
ces, ni en partie ni pour la somme totale - aux bana

4.

5.
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l REGEL]\ DER VERWENDUI\G VON KREDITBRIEFEN
1. I{reditbriefe sind bis zu.dem darin bezeichneten

Datum gtiltig.
Ż. KreciitbiiefJdienen ausschliesslich zur Deckung fol-

gender Ausgaben:
l- technische Hilfe bei Fahrtunf higkeit des Fairr-

zeuges,

- eos*cłrieppen des Falirzeuges zur nHchst1iegenclen
ReparaturwerkstHtte,

- Reiaratur des !-ahrzeuges einschliesslich Liefe-
ruig der zur Reparatur notwendigen Ersatzteile,
falls ciiese im ieweiiigen Lande zugenglich sind'

- Kosten der ersien arztiichen Hilfe einschliesslich
Kosten des Rettungsdienstes in drinqenden Fiil-
1en,

- Kosten des juristrschen Beistandes und der tech-
nischen Expertise des Fahrzeuges'

- Kosten des 
-Bahntransportes des Fahrzeuges nach

Polen, fails seine Reparatur im Ausland unm -
glich ist (Gutschein ftir Rticktransport des Fahr-
żeuges im Anhang des Heftes),
Ankluf der Riickflhrtkarten fi'ir Personen, deren
Fahrzeug beschtdigt oder nach Polen riicktran-

sportiert wurde (Gutschein frir Ankauf der
Bahnfahrkarten Eilzug II. Klasse im Anhang
des Heftes)j

Kreditbriefe dtirfen nicht zur Kostendeckung von
Leistungen verwendet werden, die fiir die Fahrt-
fiihigkeit des Ęahrzeuges nicht unbedingt erforder_
lieh sind, insbdśondere:

- Austausch von Aggregaten, Ersatzteillen, Berei-
fung u. a., die fiir die Fahrtfiihigkeit des Fahr-
zeuges nicht unbedingt erforderlich sind,

- Ankauf von zusiitzlicher Ausstattung oder Zu-
beh r,

- normale Exploitation und Betreuung des Fahr-
zeuges (Waschen, Schmieren, Treibstoff),

- Kosten der Heilung und drztlichen Behandlung'
die sich nicht aus plcitzlicher Notwendigkeit er-
geben.

Rechnungen bis zur H he des Wertes von 50
Schrł'eizei Franken k nnen nich mit Kreditbriefen
beglichen werden, sondern sind in Bargeld zu re-
geln:
I{reditbriefe diirfen keinenfalls von Banken Repa'

s.

4.

5.



6.

7.

raturwerksteten oder auch anderen Institutionen
weder insgesamt noch teilweise gegen Bargeld ge-
wechselt 'werden.
Falls die Rechnung weniger betrdgt als der Wert
des Coupons des Kreditbriefes, darf die Differenz
dem Eigenttimer des Kreditbriefes nicht in Bargeld
ausgezahlt werden.
Falls die Rechnung ftir die Dienstleistung den Wert
des Coupons des Kreditbriefes tiberschreitet und
diese Differenz in Bargeld beglichen wurde, muss
auch der Coupon des Kreditbriefes mi.issen von
diese Einzahlung auf der Rechnung ftir die Dien-
stleistung deutlich vermerkt werden.
Sowohl die Rechnung ftir die Dienstleistung als
seinem Eigentiimer unterzeichnet sein.
Kreditbriefe'diirfen nich an andere Personen ab-
getreten werden.
(Text auf der Rtickseite eines Kreditbriefes der FIA)

. Der voliegende Scheck ist von der F d ration In-
ternationale de l'Automobile garantiert als gtiltige
Form der Bezahlung ftir: Reparatur des Fahrzeu-
ges, Abschleppen, juristischen Beistand und tech-
nische Hilfe, ferner frir die Kosten drztlicher Hilfe

in pl<itzlichen Fiilien einschliesslich Kosten des
Rettungsdienstes,,
Der vorliegende Scheck wird von der nationalen in
der FIA vereinigten Automobilorganisation refun-
diert - nach Vorstellung des Schecks mit den Re-
chnungen ftir die Diestleistungen (in zwei Exem-
plaren).
Der Scheck darf keinenfalls weder teilweise noch
insgesamt gegen Bargeld gewechsęlt werrien.

8.

9.

10.



BoN NA REPATRIACJĘ PoJAZDU
VEHICLE RECOVERY VOUCHER

BON POUR LE RAPATRIEMENT DU VEHICULE

Wydany ptzezi PoLsKI zwIĄzEK MoToRoWY
D livr par: AL. JEROZOLIMSKIE 63
Issued by: 0t'-697 WARSZAWA

Zlecam repatriowanie do Polski samochodu osobowego
(dane na odwrocie) stanowiącego moją własność.

I order the dispatch to Poland of a passenger car (de-
iails on the reverse side) being my personal property.

Je demahde le rapatriement en Pologne de la voiture
(oonn es au verso) qui m'appartient.

Im,Lę |, nazustsko cztonka
Member's ftrst name and surnąme

Norn et prenorn du membre

NR
Pojazd może być repatriowany do Polski jedynie w wy_
padku poważnego usżkodzenia.
Repatriacji dokonuje PzNn własnymi transporterami.
Transport pojazdu koleją odbywa się wyłącznie na ry_
zyko klienta.
The vehicle may be dispatched back to Poland in case
of serious damage only.
The vehicle's recovery is carried out by PZII's own
n)eans of transportation.
Tłle vehicle's transportation by railrvay at the cusio_
mer's risk only.
Le rapatriement du v hicule en Pologne est possible en
cas de panne s riouse uniquement.
Le rapatriement est accompli par les propres transpor-
teurs du PZM.
Le transport du v hicule par chemin de fer peut se
faire uniquement au risque du client.

Deta ź poclpts lDustauca
Dste o.nd holder's signature

Date et stgnature

Adres
.łdress

Adresse



-

1.
Marka i typ s-amochodu

Maruqe et type de la voitnre

3' "' 'N; ;;;;;i;
No du chassis

A.ktualne miejsce postoju samachodu
Lier.r actuel du stationnement de la voiture

2.
.i\-r relcstracyjny

No d'immatriculaticn

Nr silnika
No du mcteur

Przyczyna repatriacJi
Cause du rapatriement

4.

6.

7.
Adres, poa rtoiy ;;ilil-ffi;il";ffiocil; ;;;;i:i'i-'-""

Adresse en Pologne a laquelle il faut envo]'er Ii- ';citu:e





a
ffiaz towarzyszących mi os b and for the persons in my company

t"
Imię i "u"*i"to łii'i';ffi;;; surname)

lmię i nazwisko (Flrts na,me 3nd surname)
2.
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PAYABLE PAR L'AUTOMOBILE CLUB NATIONAT F. I. A.
ffi8

fćbćrotiort
Irrtemotionole be I'autonrobile

potrhi Zwiqzch lillstsrsw!
ul. t{nucza A lru

oo - 537 VVanszawa I

.ł
z

m

?Inho5aĘ-;J
Le Titulaire lMember's Signature

ffi^ru,N
/ u.nxtuutrl \t ol
\ rRnlcs l,
t\ surssEs //

hN-omu74

jffiilllllffillflŁ

Ęffi*F



Ninie1szy list kredytowy waŻny jest jedynie na pokrycie koszt w naprawy i holowania, pomocy techniczne1 i praWne], opieki lekarskiej łącznie
z kositami ambuIansu - w nasiępstwie wypadku. Właściciel Warsztatu, adwokat, lekarz w szpitalu ktory otrzyrna ninJie]szy list kredytowy jako
forme zapłaty faktur czy honorari w' winien go odesłac wraz z tymi rachunkami, wystawlonymi w dwoch egzempIarzach, do narodowego automo_

bilkIubu zrzeszonego w FIA kraju reallzacji liśtu kredytowego' KIub ten ureguluje opłate' Posiadacz Istu kredytowego vłinien podpisac powyżSze
rachunki. Listy kre ytowe FlA nie mogą byĆ w żadnym przypadku, nawet częściowo, wymienione na gotowką przez właścicieIa WarSztatu czy
przez jakąkoIwiek osobę trzeclą

Cette lettre de cr dit ne vaut que pour les frais de r paration et de remorquage, d'assistance technique et juridique, de soins m dicaux y com-
pris l'ambuIance d Ia suite d'un accident. Le garagiste' l'avocat, le meclecin ou l'hÓpital qui reęoit cette Iettre de cr dit en rćqIement de factu_res

ou d'honoraires, doit l'envoyer accompagnee"au 
"i. 

factures ou notes d'honoraires, en double exemplatre, Żl l'Automobile Club National affilie
ż la F|A du pays d'utilisation qui proceiera alors au paiement' Le titulaire de la lettre de cr dit doit signer Ies dites factures ou notes d'honorai
res' Les Iettres de credit F|A ne peuvent EN AUCUN CAS Ótre m me partiellenlent echangtles contre especes par Un garagiste oU par aucun

autre tiers.

This letter of credit is valic] only for repairs incIuding towing, legal and technicaI costs, medical expenses inciuding ambulance. The garage,-ł9Wyer'
doctor or hospital receiving this letter of credit in jaymenI of accounts or fees is to forward it together with said accounts or statement of fees in

duplicate to the FIA Nalorial Automobile Club of the country of use, who will then effect payment. The holder of the credit voucher has to sign
said accounts or statements of fees. The FIA letters of credit MAY NOT be exchanged for cash in whole or in part by a garage or by any other
third party.

Dieser Kreditbrief ist verwenclba r nur zur Bezahlung von Beparaturen und abschleppen, technichen und luristischen Beistand, medizinischen
Unkosten und Krankentransport, Fahrkarten fur Eislnbahn oder Flugzeug in Krankheits _ oder Verletzungsfż|len Werkstatten' AnwaIte, Arzte,
oder Krankenhauser die diesen Kreditbrief als Bezahlung entgegennehmen, haben ihn zusammen mit Bechnung in doppelter Ausfertigung,an
den Nationalen FIA Club des Landes zu senden. Dieser iuird d'i""B"tuhlung vornehmen Dre Rechnung soll bei dem lnhaber des Kreditbriefes
attestiert w,erden' Die Kred]tbriefe der FlA kÓnnen IN KEINEM FALL' auch nicht teilweise' bei Weikstatten oder elnem anderen in BargeId
ungewechselt werden

La presente lettera di credito puo essere utilizzata solamente per le spese di riparazione o di rimorchio, per assistenza tecnica e qiuridica, per

cure mediche ivi compresa lambulanza. ll rneccanico. l'avvocato, il medico, I'ospedale che riceve questa lettera di credito, quale pagamento
delle fatture o onorurl, deve inaltrarla in cluplice copia, all'Automobile Club Nazionale FIA del paese di utilizzazione che provvederd al paga-
mento ll titolare della lettera di credito dovra firmare clette fatture. Le lettere di credito FIA non devono in NESSUN CASO essere convertite
in contanti neppure parzialmente ne dal garagista ne da qualsiasi altro terzo.



LISTA KLUBÓW zRzEszoNYcH w FIA
LISTE DES CLUBS AFFILIES A LA FIA

Andorra
_ AUTOMOBIL CLUB d'ANDORRA -URBANITZACIO BABOT

ANDOFiRA LA VELLA, tel, 20 I90
Austria

- OSTETREICI{ISCHER AUTOMOBIL-MOTORRAD - und
TOUAING CLUB (OAMTC)
schubertring 3, 1010 Wien r, teL. 0222172 99 telex 01/1912-01/20C0

Belgia
_ RoYAL AUToMoBILE CLUB de BELGIQI'E (ĘAcB)

53, rue d''Arlon, 1040 BRUXELLES, tel. 13.38.55 _ 13.9Ż.00

Bułgałia

- UNION des AUTOMOBILISTES BULGARES'
6, rue Sveta Sophia, SOFIA C. tel. 8[.01.13, 87.88.01 .

Czeclrosłowacja
_ USTREDNI AUTOMOTOKLUB CSSN,

Opletalova 29, Praga 1, tel. 22.35,44'?
Dania
_ KONGELIK DANSK AUTOMOBIL I<LUB'

Nyropsgade 48, 1602 Koebenhavn V, tel. 12-66-06

- I'.ORENEDE DANSKE MOTOREJERE,
Frederiksborggade 18, 1397 l(oebenhavn V, tel. Minerva 8988

Egipt

- AUTOMOBILE et TOURINC-CLUB d'EGYPTE,
10 rue l(asr-e1-Nil, Le Caire. tel. 772411213 - 7730

Finlandia

- AUToLIITo, Fabaininkatu 14, 00100 Helsinkl 10, tel. 650 021

Francja

- AUToMOBIL CLUB de FRANCE, 6-8 Place de Ia Concorde,
Paris Be, teI. 265-34-70

Grec ja
_ AUTOI\,IOBILE et ToURING cLuB de GĘECE (ELPA)'

6 Amerikis St. Athens 134, tel. 604 411

Hiszpania
_ REAL AUTOMOVIL CLUB de ESPANA,

10 General Sanjuro, Madrid 3, tel. 25'16001121314/5

Holandia

- I<ONINKLIJKE NEDERLANDSCHE AUTOMOBIEL CLUB,
4 Sophialaan, The Hague, tel. 070-184130



fran

- TOURING et AUTOMOBILT CLUB d'IRAN
Khiaban varzeehe 37, Teheran

Lrlandia
_ ROYAL IRISTI AUTOMOBILE CLUB

34, Daw'son Street, Dublin C. 2, tel. 7?51'ł113

Izrael
_ ALITON{OBILE AND TOURING CLUB OF ISRAEL

13 Petalr Tikva Road, P.O. Box 36144, Tel-Aviv 56183'

Israel tel.62296i/2
Jordania
_ ROYAL AUTOMOBILE CLUB OF JORDAN

P.O. Box 920, Arnrnan tel. 4{261

Jugosłarvia
_ AUTO-MOTO SAI/EZ JUGOSLAVIJE

tuzveLtova 18, 11000 Beograd, tel. /011/4'10-185

Luxemburg

- AUTOMOBILE CLUB du GRAND DUCIIE de LUXEMBUBO
180 Route de Longwy, Luxembourg' tel. 4.54.31

l\laroko
_ ROYAL AUTOMOBILE CLUB MATOCAIN

Place des Nations-Unies, Boite Postale 94

Casablanca, tel. 613.11/12l13

Niemiecka Republika Federalna
_ ALLGEMEINER DEUTSCHER ALTTOMOBIL CLUB (A'DAC)

I{oniginstrasse, 9-11a, &Iunchen 22

tel. 0811 280101 telex 052923I-23L-233
_ AUTOMOBILCLUB VON DEUTSCHLAND (AVD)

L)'oner Str. 16, D-6 Frankf r.lrt-am-Main ?1

tei. 0611/6606-1 telex 04111237

Norrvegia
_ KONGELIK NORSK AUTOII'IOBILI{I,UB

Parkvelen $8, Oslo, tel.. 56-26-30,

Fortugalia
* AUTOIIIOVEL CLUB de POTTUGAL

Rua Ilosa Ara'r-rjo, 24-26, Lisbcn tel, 50;j93i

Eumrinia

- AUTOIi{OBIL CLUBUL RO},IAN (ACR)
Str. N. Belojanis 2? Bucharest, tel. 14.99.27, 1:1.12.60

Szwajcaria

- AUToL'TOBILE CLUB de SUISSE
2 Laupenstrasse, 3001 Berne, teI. 25.08.4{

Szwecja
_ KUNGLIGA AUTOMOBIL KLUBBEN, Sodra B1AsiCbOIMS.

hamnen 6, Fack 5-103 20 Stockholm 16, tel. 23-88-00



Turr ja
- T'ot'ĘiNG et Ar-TTo}'ioBILE CLUB de TURQUIE

364 Si:;]'i \,ieJ/.Jani. Istambu1' tel. 48.?1.27, ą,i.48.2|, 49.3?.ł?
trlieil<a Brytania
* THił EOYAL AUTo},IoBIL!] CLUB

Pail NTall, Lo:rdon, S.W.I. tel. 930i234F
t.v]łlrh.r'

- AL;'I'{jl'IcBIl E CLUB d'IT'\I'IA, \Iia },Iarsala 8, 00185 Ęoma
iei. 4998

11'ęgry

- NIAGYAR AUTOKLUB (Nt,\I{), Fi,oner Flcris u. 4la,
Riidapest II, tel. 335-921, .?i1-371, 151-001
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